
Statistiques et rapports

22.5 (1) Toute entreprise de distribu­
tion doit préparer annuellement, selon les 25 
formules et les classifications prescrites 
par le Conseil, des relevés de leur actif, de 
leur passif, de leur capitalisation, de leurs 
recettes, de leurs frais d’exploitation et de 
leur trafic. 0

Relevés annuels

(2) Ces rapports sont dates, signés et 
attestés sous serment par le secrétaire ou 
par un autre dirigeant principal de l’entre­
prise de distribution, et sont aussi attestés 
sous serment par le président, ou, en son 35 
absence, par le vice-président ou le gérant 
de l’entreprise de distribution, ou attestés 
et signés par telle autre personne que le 
Conseil peut désigner.

Alleslation

(3) L’entreprise de distribution transmet 40 Doublc P°ur le 
au statisticien en chef du Canada un chef 
double de ces rapports, datés, signés et

Statistics and Returns
Annual returns 22.5 (1) Every distribution undertaking 20 

shall annually prepare returns, in accord­
ance with the forms and classifications for 
the time being required by the Commis­
sion, of its assets, liabilities, capitalization, 
revenues, working expenditures and traf- 25
fic.

Attestation (2) Returns under subsection (1) shall 
be dated and signed by and attested on the 
oath of the secretary, or some other chief 
officer of the distribution undertaking, and 30 
shall also be attested on the oath of the 
president, or in his absence, of the vice- 
president or manager of the distribution 
undertaking, or shall be signed and 
attested by such other pers on or persons 35 
as the Commission may direct.

(3) A duplicate copy of the returns 
under subsection (1), dated, signed and 
attested in the manner prescribed in sub­
section (2) shall be forwarded by the 40

Duplicate to 
Chief Statisti­
cian of Canada
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Contracts, etc.. Limiting Liability Contrats, etc, limitant la responsabilité
22.4 (1) Les contrats conclus, condi­

tions, règlements administratifs et règle­
ments pris, déclarations faites et avis 
donnés par l’entreprise de distribution 
lorsqu’ils atténuent, restreignent ou limi- 5 
tent sa responsabilité relativement à tout 
trafic ne peuvent, sauf dans les cas ci-après 
prévus, décharger l’entreprise de distribu­
tion de cette responsabilité, à moins que la 
catégorie à laquelle appartiennent ces 10 
contrats, conditions, règlements adminis­
tratifs, règlements, déclarations ou avis 
n’ait été préalablement autorisée ou 
approuvée par une ordonnance ou un 
règlement du Conseil.

(2) Le Conseil peut, par règlement, 
déterminer dans quelle mesure la respon­
sabilité de l’entreprise de distribution peut 
être ainsi atténuée, restreinte ou limitée.

(3) Le Conseil peut, par règlement, 20ldcm 
prescrire les modalités selon lesquelles tout 
transport peut être effectué par l’entre­
prise de distribution.

Contracts, etc., 
pairing car­

rier’s liability

22.4 (1) No contract, condition, by-law, 
regulation, declaration or notice made or 
given by the distribution undertaking, 
impairing, restricting or limiting its liabil­
ity in respect of any traffic shall, except as 5 
hereinafter provided, relieve the distribu­
tion undertaking from its liability, unless 
the class of contract, condition, by-law, 
regulation, declaration or notice has been 
first authorized or approved by order or 10 
regulation of the Commission.

Contrats, etc. 
atténuant la 
responsabilité 
de l’entreprise 
de distribution

im

15
Power of Com­
mission

(2) The Commission may, by regula­
tion, determine the extent to which the 
liability of the distribution undertaking 
may be so impaired, restricted or limited. 15

(3) The Commission may, by regula­
tion, prescribe the terms and conditions 
under which any traffic may be carried by 
the distribution undertaking.

Pouvoir du 
Conseil

Idem
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